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Første kapitel

En helvedes måde at sige farvel


Sydney, Australien.

Jeg stod i mit nye kontor i den nordlige del af Sydney og så mig omkring for sidste gang. Næste morgen ville en fyr ved navn Randolph Mercer afløse mig. Jeg havde ingen anelse om, hvornår jeg ville komme tilbage. Jeg var kommet til Sydney i anledning af et freelance job for CIA, og jeg var blevet, fordi jeg ikke havde lyst til at vende tilbage til New York City med dens snavsede og kolde mennesker og mord i Central Park ved højlys dag. Jeg vendte tilbage på grund af en opringning fra Harvey Bancroft, min allerførste faste klient.

Nå, men jeg så mig omkring for sidste gang, og så tog jeg elevatoren ned og kørte til min lejlighed ved Cremorne Point. Valerie Green pakkede for mig. Valerie var ansat i den australske sikkerhedstjeneste. Vi havde arbejdet sammen på et par sager, og selv om astrologerne sagde, at Fiskene og Vædderen, de tegn som henholdsvis hun og jeg var født under, var en forfærdelig kombination, holdt vi nok af hinanden til at gifte os – hvis nogen af os havde været den type, der giftede sig. Valerie var gud være lovet gift med sit arbejde.

– Det er mig, råbte jeg, da jeg trådte ind i lejligheden. – Er du færdig med at pakke mine ting?

– Ja, det er ti minutter siden.



– Så kom ud og få en drink.

– Kom ind med den til mig.

Jeg lavede to drinks og gik ind i soveværelset. Jeg burde have vidst det. Valerie stod ved siden af sengen, og hun var nøgen.

– Der er to timer og ti minutter, til du skal af sted, sagde hun.

– Så er der ingen tid at spilde. Jeg slyngede min drink i mig og rakte hende den anden.

– Jeg ville have udbragt en skål, sagde hun.

– Jeg kan ikke lide at sige farvel, svarede jeg.

Hendes grønne øjne blev fugtige. – Hvorfor skal vi altid sige farvel, Larry?

– Der er noget vidunderligt ved at sige farvel, skat; det betyder sædvanligvis et stormende gensyn senere.

– Det drikker jeg på.

Hun drak sin whisky med vand og kastede det tomme glas hen til mig. Jeg greb det og stillede det på sengebordet. Hendes arme var udbredte, hendes øjne var varme, hendes mund smilede bedrøvet. Jeg stod et øjeblik og betragtede hende. Langt, rødt hår indrammede hendes smalle ansigt og nåede ned til hendes store, faste bryster. En smal talje og brede hofter fuldendte billedet.

– Du er pragtfuld, sagde jeg.

– Så pragtfuld, at du vil vende tilbage, Larry?

– Jeg sagde, at jeg ville komme tilbage.

En tåre rullede ned over hendes ene kind. Hun tørrede den væk med en utålmodig bevægelse. – Jeg hader at opføre mig sådan, sagde hun. – Kom herhen og vær brutal ved mig. Få mig til at hade dig, din slyngel …

Jeg afbrød hende ved at presse mine læber mod hendes, og hun begyndte at knappe min skjorte op …



Jeg havde femoghalvtreds minutter til at komme ud til Mascot og nå min maskine. Valerie skulle køre mig. Hun ville sætte mig af og derpå køre væk fra lufthavnen i fuld fart; sådan var det foregået de andre gange, hun havde fulgt mig til en flyvemaskine eller et skib.

Jeg tog min kuffert og åbnede entrédøren. Valerie lukkede og låste døren efter mig. Jeg begyndte at gå ned ad trappen og stivnede.

Seks eller syv trin under mig stod en slank mand med sølvgråt hår. Han havde et smalt ansigt og kolde, grå øjne. I højre hånd holdt han en hæslig, sort automatisk pistol.

– Ned, sagde Valerie.

Jeg sank i knæ, og det var ikke et øjeblik for tidligt. Hans pistol stødte, og jeg mærkede en kugle gå gennem mit hår. Der var kun en metallisk lyd fra den automatiske pistol. Så kom der bag og over mig noget, der lød som en undskyldende hosten. Fyrens venstre øje blev mørkt. Da jeg ramte trappen på ryggen, gik det op for mig, at Valerie havde sendt en kugle gennem hans øje. Men han affyrede pistolen endnu en gang. Denne kugle ramte loftet, og puds dryssede ned over mig. Fyren sank sammen og rullede ned på afsatsen.

Jeg vendte mig i tide til at se Valerie lægge Webleyen med lyddæmperen ned i sin store taske.

– Lad os få ham ind i lejligheden, sagde hun roligt.

Jeg stillede kufferten på trappetrinet. Valerie kom ned og hentede den. Jeg tog fyrens pistol og lagde derpå ham over skulderen. Han vejede ikke mere end en jockey. Valerie bar min kuffert op til afsatsen uden for døren til min lejlighed, satte den fra sig og tog nøglen op af tasken. Hun stak nøglen i låsen og så sig omkring.

– Ind, sagde hun.

Jeg bar morderkandidaten ind i lejligheden og lagde ham på gulvet. Jeg skulle lige til at tage hans tegnebog frem, da Valerie greb fat i min arm.

– Det er ikke nødvendigt, sagde hun. – Herbert Alpin plus en halv snes andre navne. Amerikaner. Vi har søgt efter ham i næsten to år.

– Hvem arbejdede han for? spurgte jeg.

– Den højestbydende. Det kan have været hvem som helst, Larry. Russerne, kineserne, en privatperson.

– Hvad sker der nu, Val?

– Vi tager os af ham.

– Hvordan tror du, at Stankelben vil tage det? Stankelben var Valeries overordnede i sikkerhedstjenesten.

– Jeg siger bare, at jeg stødte på Alpin, efter at du var taget af sted. Men det betyder, at du må tage en taxi til lufthavnen.

– Du er helt utrolig, skat. Du har muligheden for at beholde mig her i et stykke tid. Hvorfor udnytter du den ikke?

Hun smilede. – Tanken strejfede mig. Hendes ansigt blev alvorligt. – Hvis du bliver, Larry, skal det være din beslutning.

– Jeg vil gerne blive. Men jeg fortalte dig om Bancroft. Han har bedt mig om hjælp, og jeg kan ikke svigte ham.

Hun nikkede. – Det ved jeg. Det er en af de ting, jeg kan lide ved dig. Nu ringer jeg efter en taxi.

Jeg lagde armene om hende og trak hende ind til mig. – Val, jeg … jeg …



– Lad være med at sige, at du elsker mig. Jeg tror ikke på det.

– Jeg elsker dig.

– Jeg ville have slået dig ihjel, hvis du ikke havde sagt det.

Jeg kyssede hende.

– Gå, sagde hun.

Jeg tog min kuffert og gik.







Andet kapitel

Tre kvinder


Toogtyve timer efter at jeg forlod Sydney, landede jeg i Kennedy Lufthavnen i New York. Tolderne lod mig passere uden at spørge, om jeg havde noget, der skulle fortoldes. Så så jeg Nancy Alto, Harvey Bancrofts privatsekretær.

– Det er rart at se Dem igen, sagde jeg. Hvilket ikke var helt sandt.

Der skete intet i hendes ansigt. Det var ikke noget grimt ansigt. Mørkeblå øjne, en lille næse, velformede læber. Og hendes ravnsorte hår ville se pragtfuldt ud, hvis hun ikke altid satte det op i en knold i nakken. Hun havde også en god skikkelse, men hun gjorde sit bedste for at forhindre andre i at se den ved at gå med maskuline dragter, der var syet af en skrædder, som var ekspert i at skjule runde former.

– Har De haft en behagelig rejse? spurgte hun.

– Den var rædsom, svarede jeg. Det havde den ikke været, men jeg vidste, at Nancy Alto gav pokker i, hvordan den havde været. Hun levede kun for at tjene Harvey Bancroft. Og når hun var taget ud til lufthavnen for at hente mig, var det udelukkende, fordi Bancroft havde sagt, at hun skulle gøre det.

– Bilen venter, sagde hun.



Jeg lod hende gå foran gennem ankomsthallen. Bilen, en sort Rolls-Royce, ventede på et sted, hvor ingen biler måtte parkere. Miss Alto og jeg satte os ind på bagsædet, og chaufføren startede motoren og kørte væk.

– Kan De fortælle mig, hvad det er, der foregår? spurgte jeg.

– Fik De en morgenavis i flyvemaskinen?

– Jeg var for træt til at læse. Jeg sov det meste af vejen fra Los Angeles.

Hun åbnede sin store, sorte taske og tog et sammenrullet eksemplar af The Times frem. Jeg åbnede avisen og begyndte at læse. Det stod på side 3. Jill Bancroft, min klients datter, var dybt chokeret, efter at hun var blevet fundet i en forsømt lejlighed i den vestlige del af New York. Hun sad i en krog i køkkenet, da politiet brød ind. På trappen udenfor lå en død mand ved navn Ralph Edison. Han var blevet skudt to gange i brystet. På trinet over hans lig lå en .32 automatisk pistol, i hvilken der manglede to kugler. Det blev antaget, at Edison var blevet dræbt med denne pistol. Meget mere stod der ikke.

– Hvad har man ladet være usagt? spurgte jeg.

Miss Alto stirrede lige frem for sig, da hun svarede: – Mr. Bancroft vil fortælle Dem alt, hvad De behøver at vide.

– Hvordan har Jill det? Kan De ikke bare fortælle mig det?

Hun vendte sig og så på mig. – Er De virkelig interesseret?

– Jeg kan lide pigen.

Hun lo.

– All right, jeg har ondt af hende, sagde jeg. – Alle de penge, og hun har ikke haft en lykkelig dag i sit liv.



Miss Alto vendte sig, men jeg nåede at se hendes hånlige smil. Jeg vidste, at hun tænkte på dengang, da Jill havde forsøgt at ødelægge mit forholdsvis gode rygte. Harvey havde sendt mig ud at lede efter Jill, efter at hun var stukket af hjemmefra. Det var tre år siden, da Jill var atten. Efter lang tids søgen fandt jeg hende i Mexico City, hvor hun boede sammen med en flok hippier fra Los Angeles – tre andre piger og fem mænd – på et billigt hotel. Jeg havde en del vanskeligheder, før jeg fik hende væk fra hotellet. En af hippierne truede mig med en kniv, og en anden forsøgte at smadre mit hoved med en whiskyflaske. Men det var kun begyndelsen. Da vi stod uden for hotellet, begyndte Jill at skrige, samtidig med at hun sparkede og kradsede mig. Kort efter dukkede en mexikansk betjent op, og hun påstod, at jeg forsøgte at bortføre hende. Jeg sørgede for, at vi begge blev arresteret, fordi jeg vidste, at Bancrofts magt strakte sig ud over USAs grænser. Jeg sendte ham et telegram, og han trak i trådene. Kort efter landede hans private flyvemaskine. Jill og jeg blev kørt til lufthavnen af politiet. Fire timer senere var vi i New York. Men en journalist havde fået fat i historien, og den blev offentliggjort i et ugeblad, en af de få publikationer i USA, som Harvey Bancroft ikke havde indflydelse på. Og det var ikke det hele. Jill sagde til sin far, at jeg havde forsøgt at voldtage hende i Mexico. Han var lige ved at tro på hende. Men til sidst gjorde han det, han skulle have gjort mange år forinden; han gav hende en endefuld, og hun fortalte ham. sandheden.

Bancroft boede i Mount Vernon. Knap halvanden time efter at vi var kørt fra lufthavnen, standsede vi i indkørslen foran det treetages palads, som Harvey Bancroft kaldte sit hjem.

– Mr. Bancroft er i sit arbejdsværelse, sagde Miss Alto til mig. – De kan gå gennem haven.

– Skal jeg tage min kuffert med? spurgte jeg.

– Nej. Mr. Bancroft sagde, at De ville få brug for en bil. Jeg får Antonio til at lægge kufferten over i Ferrarien. Bilen venter på Dem foran garagen.

– Tak. Jeg smilede til hende, men hun besvarede ikke mit smil. – Det har været en hyggelig køretur, Miss Alto.

Jeg stod ud af bilen og gik ind i haven, men jeg nåede ikke frem til Bancrofts arbejdsværelse. En slank brunette i noget, der lignede en græsk kjole, spærrede vejen for mig. Hun var i besiddelse af den skønhed, som mænd skriver digte om. Hendes blege teint var fuldkommen fejlfri. Hun havde store, brune øjne og en lille, velformet mund. Hun hed Roslyn. Roslyn Bancroft. Hun var Harvey Bancrofts anden kone og kun nogle få år ældre end hans datter. Jeg havde kendt hende, før hun giftede sig med Harvey, da hun var en af de mest efterspurgte mannequiner i Amerika.

– Davs, Larry, sagde hun med sin hæse, stakåndede stemme.

Jeg nikkede. – Davs, Roslyn.

– Du ser godt ud. Det australske klima passer dig åbenbart. Hvad er det ved Australien, der får dig til at blive ved med at vende tilbage?

– Kvinderne er ikke helt så falske, som de er her.

Hun lo. Hun måtte have indstuderet sin latter i årevis, før hun fik den til at lyde som et klokkespil. Alt ved Roslyn var indstuderet; den måde hvorpå hun gik, sad, stod, rynkede panden, smilede, alt. Hun rakte hånden frem, og jeg tog den og slap den. Hun lavede trutmund.

– Vil du ikke sige, hvor glad du er for at se mig, Larry?

– Det er altid rart at se dig, sagde jeg. – Du er en smuk kvinde.

Hun sukkede. – Jeg ville ønske, at du ville opføre dig, som om jeg var. Og spar mig for dine bemærkninger om, at jeg er din klients kone. Det betyder ikke, at du ikke kan være høflig mod mig.

– Du må hellere slå det ord op i en ordbog. Du giver det en vidtrækkende betydning.

Et lille smil spillede på hendes læber. – Jeg går ud fra, at du tænker på det cocktail-party, som Harvey fik dig til at tage mig med til på Long Island. Jeg fik lidt for meget at drikke, skat. Jeg bliver meget sentimental, når jeg har fået mere end fem martinier. Troede du, at jeg forsøgte at forføre dig?

– Lad os ikke tale om det, Roslyn.

– Hvis jeg forsøgte, ville det kun være fair, ikke sandt? Du forførte engang mig.

– Inden du giftede dig med Harvey.

Hun lo. – Du bliver ved med din loyalitet og pligtfølelse. Hendes ansigt blev alvorligt. – Det var ikke pænt sagt, vel? Din moral er trods alt en af de bedste ting ved dig. Larry, lad os sætte os et øjeblik.

Hun greb fat i min arm og nikkede mod en bænk.

– Harvey venter på mig, sagde jeg.

– Et minut fra eller til spiller ingen rolle.

Jeg lod hende føre mig hen til bænken.

– Jeg har spekuleret på, om du ville komme tilbage, sagde hun. – Jeg ved, at Harvey var din første faste klient og alt det der, men hvis du har skyldt ham noget, har du betalt det tilbage for længe siden. Jeg troede, du ville blive i Australien og sige, at du ville blæse ham en lang march. Jeg burde have været klogere. Jeg er sikker på, at du ville se pragtfuld ud i rustning siddende overskrævs på en stor, hvid hest.

– Var det det, du ikke kunne vente med at fortælle mig? spurgte jeg.

Hun så ned på sine hænder og smilede spidst. – Jeg kan åbenbart ikke lade være med at vise, at jeg er en tæve. Hendes øjne mødte mine. – I virkeligheden er jeg ikke en tæve, Larry. Jeg var nødt til at være sådan, da jeg var mannequin og skulle overleve, og det hjælper stadig, når jeg har med de såkaldte smukke mennesker at gøre. Men i virkeligheden er jeg ikke en tæve; jeg ønsker i hvert fald ikke at være det.

Af en eller anden grund følte jeg med hende. Det var skørt, men sådan var det. – Jeg har set dig blive blød et par gange, sagde jeg.

– Ja vist så! Stil et barn, der er krøbling, foran mig, og jeg græder. Så giver jeg ham en tidollarseddel og glemmer det.

– Du kan endog være gemen over for dig selv, sagde jeg med et smil.

Hun smilede tilbage, og der var varme i hendes øjne. Hun tog min hånd og knugede den. Du forstår mig. Hvis jeg ikke var så begærlig, ville jeg have ledt efter en mand som dig. Jeg tænkte mange gange på noget i den retning, men til sidst blev jeg enig med mig selv om, at jeg ikke ville kunne holde ud at hænge vasketøj ud hver eneste dag og bo i en eller anden soveby.



Jeg tog en pakke Camel frem og bød hende. Hun rynkede på næsen.

– De er for stærke.

Jeg tændte en.

– Larry …

– Ja?

– Vil du tro på mig, hvis jeg siger noget, der ikke er i min stil?

Jeg kiggede ind i hendes øjne og så noget, som jeg kunne lide. – Ja, det vil jeg, Roslyn.

– Tak. Jeg holder meget af Jill.

– Det er jo godt. Hvad synes hun om dig?

– I begyndelsen kunne hun ikke lide mig. Jeg gjorde mit bedste for at blive gode venner med hende, men hun ville ikke vide af mig. Så en eftermiddag fandt jeg hende her i haven. Hun sad og græd, og hun protesterede ikke, da jeg lagde armene om hende. Hun fortalte mig, at hun var ulykkelig på grund af sin fars penge. Hun sagde, at hun ikke kunne træffe en ung mand, som ville elske hende for hendes egen skyld. Det var derfor, hun rejste til Mexico sammen med den flok hippier. Jeg er sikker på, at du husker det.

Ligesom en kvinde husker en bums, som hun har haft på næsen, sagde jeg.

Hun smilede og fortsatte: – Derefter var vi gode venner. Jill fortalte mig ofte om sine vanskeligheder. Hun kunne ikke tale med sin far om den slags ting. Han bliver jo aldrig træt af at fortælle, at han selv har arbejdet sig op, og at han kan se ethvert problem i øjnene. Jill kan ikke se noget problem i øjnene.

– Hvad er der sket med Jill denne gang? spurgte jeg. – Der stod ikke ret meget i avisen.



– Det vil jeg overlade til Harvey at fortælle dig. Miss Alto har højst sandsynlig meddelt ham, at du er i haven, og lige nu tager han tid på dig. Jeg – jeg vil bare have, at du skal vide, at jeg gerne vil hjælpe Jill. Jeg vil gøre alt, hvad jeg kan, Larry.

– Det skal jeg huske på.

– Du skal ikke bare sige det. Jeg vil virkelig gerne hjælpe.

– Hvis du kan, skal jeg give dig besked.

Hun smilede. – Tak. Nu må du hellere få lidt fart på.

Jeg rejste mig. Hun greb fat i min arm.

– Larry, kan vi mødes?

Nu var jeg ikke sikker på, at jeg kunne lide det, jeg så i hendes øjne. – Jeg ved ikke, hvad du mener med det, sagde jeg.

– Jeg venter i gartnerens hus.

– Roslyn …

– Vil du ikke nok komme? Jeg – jeg vil bare tale om Jill.

– Mon Harvey vil tro på det, hvis han ser os to i gartnerens hus?

– Ja, hvis du siger det. Han stoler på dig.

– Hvilket er en meget god grund til, at jeg ikke bør møde dig i gartnerens hus.

– Han vil ikke ane, at du er der. Ingen vil. Hundrede meter henne ad hovedvejen er der en markvej, som fører til huset.

Jeg fjernede hendes hånd fra min arm. – Nej, Roslyn.

Hun smilede og viste sine små, meget hvide tænder. Der var et vidende udtryk i hendes øjne. – Du er bange.

– Muligvis.



– Du er bange for, hvad der vil ske, hvis vi er alene. Kom, Larry. Det er vigtigt.

– Jeg skal tænke over det.

– Jeg venter på dig der.

Jeg vendte mig og gik hen ad stien. Der var et sving, og så var jeg fremme ved huset. En af de franske døre i Harvey Bancrofts arbejdsværelse var åben. Han stod der. Da han så mig, skævede han til sit armbåndsur. Roslyn havde ret. Nancy Alto havde meddelt ham, at jeg var kommet.

– Jeg mødte Roslyn i haven, sagde jeg.

Han smilede. Men smilet gav mig ikke ro i sindet. Harvey Bancrofts ansigt røbede sjældent, hvad han følte eller tænkte.

– Jeg er glad for at se dig, Larry.

Vi gav hinanden hånden. Hans håndtryk var så fast som nogen sinde. Han var stærk og stor, men hans talje var stadig slank. Det firkantede ansigt var solbrændt, og de blågrå øjne var klare. Der var sølvstænk hist og her i det kraftige, rødblonde hår. Når man så ham, gættede man på, at han var mindst fyrre; i virkeligheden var han nær de tres.

– Tak, fordi du kom så hurtigt, sagde han. – Jeg har hårdt brug for din hjælp.

– Det er jo ikke sikkert, at jeg kan hjælpe dig, svarede jeg.

– Jo, det kan du. Hvis jeg kunne være lige så sikker på aktiemarkedet, som jeg er på det, ville jeg være milliardær i løbet af en måned. Kom indenfor, Larry.

Vi gik ind i hans arbejdsværelse, hvor der stod et af de største skriveborde, jeg nogen sinde har set. Det var udstyret med seks telefoner og to computere. To af væggene var dækket af bøger, hvoraf en del var næsten ubetalelige førsteudgaver. Men bøgerne var ikke bare til stads; Harvey Bancroft havde læst dem alle. Der var lave lædermøbler og et persisk tæppe i varme farver. Der var kun ét billede i værelset – et oliemaleri af en slank, mørkhåret kvinde i aftenkjole. Hun havde store, blå øjne og et uforglemmeligt smukt ansigt. Det var Jeanette Bancroft, Harveys første kone, som havde været død i mere end femten år. Hun havde giftet sig med Harvey, da han havde en lille isenkramforretning, en ubetvingelig lyst til at sætte alt på ét kort og en stærk længsel efter at blive rig. Han var millionær, inden hun døde. Det gik op for mig, at jeg stirrede på billedet, da Harvey sagde:

– Hun er smuk, ikke sandt?

Han brugte altid nutid, når han talte om Jeanette. Jeg spekulerede på, om han nogen sinde bragte hende ind i sine samtaler med Roslyn.

– Meget smuk, sagde jeg. – Jill ligner hende – på øjnene og munden.

Han blinkede en enkelt gang, da jeg nævnte hans datter. – Vil du have en drink, Larry?

– Nej tak. Jeg fik et par whiskyer i flyvemaskinen.

– Har du læst avisen? Om Jill …

– Miss Alto gav mig The Times i bilen. Der stod ikke meget.

– Nej, men Roslyn har vel fortalt dig …

Jeg rystede på hovedet. – Vi talte kun sammen et øjeblik. Men hun er bekymret for Jill.

Det så ud til at glæde ham. – Ja, de er blevet gode venner. Det er jeg glad for. Jeg burde ikke håbe på det, da jeg giftede mig med Roslyn, for jeg ved jo, hvordan min datter er. Han stak hænderne i lommerne og rystede på hovedet. – Jeg gad vide, hvad der egentlig foregår i den pige. Han så på mig, og hans øjne lynede. Det var, som om han forlangte, at jeg skulle give ham svarene.

Jeg trak på skuldrene. – De fleste unge mennesker er oprørere nu om stunder.

– Ét er at gøre oprør, noget andet er at være svag. Jeg har forsøgt at give hende alt, Larry, men det er åbenbart ikke nok. Hun bliver ved med at ville have ting, som jeg ikke kan skaffe, og så søger hun efter dem på de forkerte steder. Men det ved du lige så godt som jeg. Jeg taler naturligvis om den episode i Mexico. Jeg ville have forstået dig, hvis du havde sagt, at jeg kunne gå ad helvede til efter det lille eventyr.

Jeg tændte en cigaret og satte mig i en af læderstolene. Harvey gik hen til sit skrivebord og satte sig på kanten af det.

– Hvor slemt er det? spurgte jeg.

– Meget værre end Mexico.

Jeg tog et sug på cigaretten og ventede på, at han skulle fortsætte. Han lagde armene over kors og kiggede hen mod de franske døre.

– Larry, kender du en politimand, der hedder Lee Sullivan?

– Ja.

– Han vil sigte Jill for mord.

– Har han mulighed for det?

Harvey nikkede.

– Sullivan får som regel sin vilje, sagde jeg. – Han er en dygtig politimand.

– Han er en slyngel.

– Forsøgte du at bestikke ham, Harvey?



Han kneb øjnene sammen. – Hvad i helvede regner du mig for?

– Det besvarer ikke mit spørgsmål.

– Jeg tilbød ham ikke penge eller noget i den retning. Jeg talte med ham. Han rejste børster lige fra begyndelsen.

– Jeg kender Sullivan temmelig godt, sagde jeg. – Han kan ikke lide, at der bliver lagt pres på ham.

– Jeg var venlig.

– Men du må have presset ham lidt.

Harvey trak vejret dybt. – All right. All right, jeg pressede ham måske en anelse. Han skød hagen frem. – Men jeg havde ret til det. Jill er kun et barn.

– Hun er enogtyve, sagde jeg.

– Jeg tænker ikke på alder. Hun er bare aldrig blevet voksen.

– Hvad forlangte du af Sullivan?

– Jeg ville naturligvis ikke have, at Jill blev skandaliseret. Det eneste, jeg bad om, var, at han lod være med at fortælle aviserne om stikmærkerne i armen.

– Stikmærkerne i armen … Tog hun narkotika?

– Heroin.

– Fandens også. Jeg slukkede cigaretten.

– Det er ikke så slemt, Larry.

– Det er heller ikke godt.

– Der er ikke så mange stik. Hun har ikke været narkoman i mere end nogle få uger. I øjeblikket er hun på afvænningskur. Hun er på Shady Dale Klinikken.

– Hos dr. Gordon?

– Ja.

– Han er dygtig.

– Den bedste der findes. Han skal nok få hende på ret køl. Han garanterede, at der ikke ville blive alvorlige abstinenssymptomer.

– Fortæl mig om mordet, Harvey.

Han gjorde en synkebevægelse og så ned på tæppet. – Der er ingen tvivl om, at en eller anden forsøgte at hænge Jill op på det.

– Såh?

– Hendes fingeraftryk sad på pistolen. Men hun affyrede ikke den pistol. Du ved, at hun ikke ville gøre sådan noget.

– Harvey, jo mere jeg får at vide om folk, jo mindre sikker bliver jeg på, hvad de vil eller ikke vil gøre.

– Siger du dermed …

– Jeg siger ikke noget som helst. Fortæl mig det fra begyndelsen.

– All right. For femten dage siden stak Jill af hjemmefra.

– Efterlod hun en besked?

– Nej. Og hun satte sig ikke i forbindelse med mig senere.

– Anmeldte du til politiet, at hun var forsvundet?

Han så chokeret på mig. – Og risikerede, at historien kom i avisen. Det ville jo medføre en skandale.

– Den har du jo fået nu.

– Det er derfor, du er her. Du har frie hænder, Larry. Du kan bruge alle de penge, du vil.

– Der er tidspunkter, da penge ikke kan gøre noget som helst. Jeg er kun én mand, husk på det.

– En ganske særlig mand. Du har før hjulpet mig med Jill.

– Det var noget andet. Dengang var der ikke en død mand indblandet.



– Jamen hun dræbte ham ikke!

– Hvem var denne mand, Harvey? Hvilken forbindelse havde Jill med ham?

Han trak vejret dybt. – Hun boede tilsyneladende sammen med ham.

– Kun tilsyneladende?

Han pressede læberne sammen. Det fremgik tydeligt, at han gjorde sit bedste for at beherske sig. – All right, hun boede sammen med ham, sagde han omsider. – Han var en løjser. Narkotikasælger. Han fik antagelig Jill på sprøjten, fordi han regnede med, at han senere kunne få mig til at betale. Pengeafpresning.

– Er det din teori, Harvey, eller har du nogen holdepunkter?

– Jeg fik Star Agency til at undersøge hans forhold, mens du var på vej hertil. Edison havde lavet så mange numre, at de skaffede et bjerg af oplysninger om ham i løbet af fireogtyve timer. Jeg fik deres rapport for lidt siden. Han vendte sig og tog et bundt papirer. – Den er her, hvis du vil læse den.

– Senere.

Han lagde papirerne fra sig. – Edison blev sigtet for pengeafpresning for et par år siden. Det var en anden ung pige. En beskidt historie med fotografier. Han gik til forældrene og forlangte penge. De lod ham arrestere. Men da sagen skulle for retten, frafaldt de anklagen. Ifølge Star Agency havde forældrene fået en eller anden aftale med Ralph Edison.

Jeg tænkte over dette og nikkede. – All right, det var måske hans mening at presse penge af dig. Men lad mig nu høre om de andre ting, som ikke er nævnt i avisen. Lad os begynde med Jill. Hvad siger hun?



Der kom pludselig et bedrøvet udtryk i hans øjne. – Hun er stærkt chokeret, Larry. Der er ikke mening skabt i det, hun siger. Der var et vidne, en midaldrende kvinde, som bor alene i en lejlighed på etagen nedenunder. Jeg mener naturligvis i den ejendom, hvor mordet blev begået.

– Gå videre.

– Denne kvinde … Appleby … Mrs. Appleby, en enke … hun hørte to skud og derpå nogle bump på trappen. Hun turde ikke åbne døren det første par minutter, men til sidst gjorde hun det. Hun så Edisons lig på trappen. Han var faldet med ansigtet nedad. Jill sad otte eller ni trin over ham. Hun havde næsten ikke noget på … kun en gennemsigtig Ole Lukøje-natkjole … og hun stirrede ned på Edisons lig. På et trin mellem Jill og liget lå en pistol. Den lå der stadig, da politiet kom. Mrs. Appleby blev kun ude på trappen et øjeblik og vendte så tilbage til lejligheden og tilkaldte politiet. Hun kom ikke ud igen, før hun hørte dem. På det tidspunkt var Jill i Edisons lejlighed.

Jeg tændte en ny cigaret og sagde: – Jeg går ud fra, at du har talt med Jill.

– Ja.

– Hvor?

– I lejligheden. Politiet satte sig i forbindelse med mig, da de fandt Jills legitimationspapirer.

– De bragte hende altså ikke direkte til politistationen, efter at de havde talt med Mrs. Appleby.

– Nej.

– Det ville de normalt have gjort.

– Da den betjent, som foretog undersøgelsen – det var ikke Sullivan, han kom ind i billedet senere – fandt ud af, at Jill var min datter, ringede han til politidirektøren, som dernæst ringede til mig. Jeg tog direkte til lejligheden.

Og spillede den store mand, tænkte jeg. – Var det ved den lejlighed, at Jill sagde noget som der »ikke var mening skabt i«? spurgte jeg.

– Ja.

– Hvad sagde hun?

– »Teddybjørnen gjorde det«.




Tredje kapitel

Forførelse

– Teddybjørnen gjorde det? gentog jeg.
– Det var lige præcis de ord, hun brugte.
– Bad du hende ikke om at forklare?
– Jo, naturligvis.
– Og?
– Hun – hun sagde, at teddybjørnen havde pistolen i hånden, og at pistolen stadig røg. Dernæst fortalte hun mig, at teddybjørnens højre arm var gået næsten af. Det var choket, Larry. Hun stirrede lige frem for sig. Hun svedte og havde kuldegysninger samtidig.
– Sagde hun noget om, hvor teddybjørnen var blevet af?
Han sendte mig et besynderligt blik og spurgte: – Er du alvorlig?
– Det var et af de første spørgsmål, jeg ville have stillet hende.
– Du forsøger da ikke at finde fornuft i hendes udtalelser, vel?
– Hvorfor ikke? Det var hende, som nævnte teddybjørnen.
– Jamen … hun tog narkotika. Desuden var hun chokeret på grund af mordet. Hun var ikke ved sin forstands fulde brug. Det er hun stadig ikke.
– Har dr. Gordon stillet hende det spørgsmål?

Bancroft knyttede hænderne. – Dr. Gordon behandler hende for chok og narkotikamisbrug.
– Fortalte du ham, hvad hun havde sagt?
– Det var ikke nødvendigt. Da jeg overlod hende i hans varetægt, mumlede hun stadig om teddybjørnen og pistolen.
– Afgav Jill forklaring til politiet?
– I hendes tilstand. Selvfølgelig ikke!
– Afgav du forklaring?
– Det behøvede jeg ikke. Så snart jeg så, at Jill var stærkt chokeret, ringede jeg til politidirektør Bowen. Han tog hen til lejligheden sammen med den offentlige anklager. De talte ganske kort med Jill og den politimand, som ledede undersøgelsen, og derpå sagde jeg, at jeg ville have Jill under lægetilsyn. De lod mig ringe til dr. Gordon, og han kom i en ambulance og hentede hende.
Jeg slukkede min cigaret. – Harvey, jeg vil gerne tale med Jill.
– Det regnede jeg med, at du ville, og jeg har allerede talt med dr. Gordon. Vil klokken otte i aften passe dig?
– Glimrende.
– Klinikken ligger lige på den anden side af Elmsford.
– Jeg kender stedet.
– Du får brug for en bil.
– Miss Alto fortalte mig om Ferrarien.
– Behold den så længe, du har lyst, Larry.
– Tak, Harvey.
Han fiskede en konvolut op af brystlommen. – Med hensyn til penge … Han gik hen mod mig og rakte konvolutten frem.

– Det er ikke nødvendigt, sagde jeg.
– Tag den nu. Som jeg sagde, har du frie hænder. Miss Alto har fået ordre til at give dig alle de penge, du beder om. Han løftede afværgende hånden, da jeg åbnede munden for at sige noget. – Jeg ved, at du ikke kan garantere noget. Men jeg ved også, at du vil gøre dit bedste.
Jeg tog konvolutten og stak den i lommen. Bancroft rynkede panden, og jeg vidste, at han var irriteret over, at jeg ikke havde åbnet konvolutten og talt pengene. Han spurgte:
– Hvor meget tager du for denne sag?
– Mit sædvanlige honorar plus omkostninger.
– Jeg er sikker på, at du ikke vil have noget imod, at jeg giver dig et ekstra beløb, uanset hvordan det går.
Jeg smilede. – Du vil simpelt hen være større end alle andre, når det drejer sig om at betale, ikke sandt, Harvey?
– Jeg betaler for den valuta, jeg får, Larry, og jeg kan lide at vise taknemmelighed, når den er fortjent.
Pludselig kom jeg i tanker om morderen med det sølvgrå hår. – Har du fortalt nogen, at du ville engagere mig? spurgte jeg.
– Hvorfor spørger du om det?
– Det skal jeg fortælle dig, når du har besvaret spørgsmålet.
Han tøvede.– Jeg nævnte det.
– Hvornår?
Forleden dag, i lejligheden, lige efter mordet. Jeg sagde til politidirektør Bowen og den offentlige anklager, at jeg ville sende bud efter dig.
– Var der nogen, der hørte det?

– Den politimand, der foretog undersøgelsen, vil jeg tro. Hvorfor? Skulle jeg have holdt det hemmeligt?
– Jeg undersøger bare en mulighed.
– Hvad mener du?
– En mand forsøgte at slå mig ihjel i Sydney. En amerikaner. En lejemorder, som de australske myndigheder har søgt efter det sidste par år. Den australske sikkerhedstjeneste kendte ham som Herbert Alpin, men han brugte flere andre navne. Han rejste tilsyneladende ind i Australien under navnet Alpin.
– Herbert Alpin, sagde Bancroft. – Jeg skal nævne det navn til politidirektøren.
– Nej, lad være med det. Alpin er nemlig død.
– Dræbte du ham?
– Nej. Og mere vil jeg ikke sige om det.
Han så mig ind i øjnene et øjeblik, mens han nikkede. – Andre mennesker er indblandet, ikke sandt?
– Jo. Men du får ikke mere at vide, Harvey.
Hans øjne blev tankefulde. – Du sagde, at Alpin var amerikaner. Han havde måske forbindelser her.
– Den tanke har også strejfet mig.
– Larry, skal jeg ikke få politidirektøren til at undersøge Alpins forhold?
– Nej. Han vil bare kræve en hel masse forklaringer af dig. Vi beholder det foreløbig som en trumf i baghånden, Harvey.
Bancroft tænkte lidt over det, før han spurgte: – Er du klar over, hvad det her betyder? Lad os sige, at en eller anden her i Amerika gav Alpin ordre til at dræbe dig. Det er ensbetydende med en sammensværgelse, Larry. En eller anden ville ikke have, at du skulle komme hertil, fordi du muligvis kunne bevise, at det ikke var Jill, der myrdede Edison.
– Det er også ensbetydende med en organisation, Harvey. Edison var narkotikasælger, Jill var narkoman …
– Narkotika … mafiaen …?
– De to går sædvanligvis i spænd sammen.
Bancroft gjorde en synkebevægelse. – Det bliver temmelig vanskeligt, hvis mafiaen står bag det her.
– Meget vanskeligt.
Bancroft gik hen til min stol og stirrede ned på mig. – Du kan måske slå en handel af med dem.
– Forklar, hvad du mener, Harvey.
– Jeg vil blot have min datter renset og ikke andet.
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